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Vor langer Zeit gingen drei Mädchen los, um Holz zu
sammeln.

•••

Il y a longtemps, trois filles sont sorties pour aller
chercher du bois.
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Es war ein heißer Tag, also gingen sie zum Fluss, um zu
schwimmen. Sie spielten und planschten und
schwammen im Wasser.

•••

C’était une journée très chaude, alors elles sont
descendues à la rivière pour nager. Elles ont joué,
éclaboussé et nagé dans l’eau.
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Da wusste der Hund, dass Nozibele ihn reingelegt hatte
und so rannte und rannte er den ganzen Weg bis ins
Dorf. Aber Nozibeles Brüder warteten dort mit großen
Stöcken. Der Hund machte kehrt und lief davon und
wurde seitdem nie mehr gesehen.

•••

Ainsi le chien sut que Nozibele l’avait trompé. Il courut et
courut jusqu’au village. Mais les frères de Nozibele
l’attendaient avec des gros bâtons. Le chien vira de bord
et s’enfuit et il n’a pas été vu depuis.
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Plötzlich merkten sie, dass es schon spät war. Sie liefen
schnell ins Dorf zurück.

•••

Soudainement, elles se sont rendues compte qu’il était
tard. Elles se sont dépêchées pour rentrer au village.
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Als der Hund zurückkam, suchte er nach Nozibele.
„Nozibele, wo bist du?“, rief er. „Ich bin hier, unter dem
Bett“, sagte das erste Haar. „Ich bin hier, hinter der Tür“,
sagte das zweite Haar. „Ich bin hier, im Gehege“, sagte
das dritte Haar.

•••

Quand le chien revient, il chercha Nozibele. « Nozibele,
où es-tu ? » il cria. « Je suis ici, sous le lit, » dit le premier
cheveu. « Je suis ici, derrière la porte, » dit le deuxième
cheveu. « Je suis ici, dans le kraal, » dit le troisième
cheveu.
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Als sie fast zu Hause waren, fasste sich Nozibele an den
Hals. Sie hatte ihre Kette vergessen! „Bitte geht mit mir
zurück!“, flehte sie ihre Freundinnen an. Aber ihre
Freundinnen sagten, es sei zu spät.

•••

Mais quand elles étaient presque rendues chez elles,
Nozibele mit sa main sur son cou. Elle avait oublié son
collier ! « S’il vous plaît, retourner avec moi ! » elle
supplia ses amies. Mais ses amies lui dirent que c’était
trop tard.
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Sobald der Hund gegangen war, nahm Nozibele drei
Haare von ihrem Kopf. Sie legte ein Haar unters Bett,
eins hinter die Tür und eins ins Gehege. Dann lief sie so
schnell sie konnte nach Hause.

•••

Aussitôt que le chien fut parti, Nozibele prit trois cheveux
de sa tête. Elle en mit un sous le lit, un derrière la porte
et un dans le kraal. Puis elle rentra chez elle en courant
aussi vite qu’elle pouvait.
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Also ging Nozibele allein an den Fluss zurück. Sie fand
ihre Kette und lief schnell nach Hause. Aber sie verlief
sich im Dunkeln.

•••

Ainsi Nozibele retourna à la rivière toute seule. Elle
trouva son collier et se dépêcha pour rentrer chez elle.
Mais elle se perdit dans le noir.
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Jeden Tag musste sie für den Hund kochen und kehren
und waschen. Dann sagte der Hund eines Tages:
„Nozibele, heute kommen einige Freunde zu Besuch.
Kehre das Haus, koch das Essen und wasch meine
Sachen, bevor ich zurück bin.“

•••

Chaque jour, elle devait cuisiner et balayer et laver pour
le chien. Puis un jour le chien dit, « Nozibele, aujourd’hui
je dois rendre visite à des amis. Balaye la maison, fais à
manger et lave mes choses avant que je revienne. »
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In der Ferne erblickte sie Licht in einer Hütte. Sie lief
schnell hinüber und klopfte an die Tür.

•••

Au loin elle vit de la lumière qui venait d’une cabane. Elle
se hâta vers la cabane et cogna à la porte.
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Dann meinte der Hund: „Mach mein Bett für mich!“
Nozibele antwortete: „Ich habe noch nie einem Hund das
Bett gemacht.“ “Mach das Bett oder ich beiße dich!“,
kläffte der Hund. Also machte Nozibele das Bett.

•••

Ensuite, le chien dit, « Fais le lit pour moi ! » Nozibele
répondit, « Je n’ai jamais fait de lit pour un chien. » « Fais
le lit, sinon je te mords ! » dit le chien. Donc, Nozibele fit
le lit.
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Zu ihrer Überraschung öffnete ein Hund die Tür und
sagte: „Was willst du?“ “Ich habe mich verlaufen und
brauche einen Schlafplatz“, antwortete Nozibele. “Komm
herein oder ich beiße dich!“, drohte der Hund. Also trat
Nozibele ein.

•••

À sa surprise, un chien ouvra la porte et dit, « Qu’est-ce
que tu veux ? » « Je suis perdue et j’ai besoin d’un
endroit pour dormir, » dit Nozibele. « Rentre, sinon je te
mords ! » dit le chien. Alors, Nozibele rentra.
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Dann verlangte der Hund: „Koch für mich!“ “Aber ich
habe noch nie für einen Hund gekocht“, antwortete
Nozibele. “Koch oder ich beiße dich!“, kläffte der Hund.
Also kochte Nozibele dem Hund etwas.

•••

Puis le chien dit, « Fais-moi à manger ! » « Mais je n’ai
jamais cuisiné pour un chien auparavant, » elle répondit.
« Cuisine, sinon je te mords ! » dit le chien. Donc,
Nozibele prépara de la nourriture pour le chien.
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